
REPERTORIO FRIULANISMI NEL RESIANO 

ŠŠŠ 

 

 
1 Termine non più in uso. 

 
Resiano (variante di Oseacco) 

Friulano 
(Il Nuovo Pirona – 2020)  

ŠAL s.m. = scialle      Sciàl 
ŠAMÍNČÄ s.f. = semenza;     Samènze 
ŠÀRPÄ s.f. = sciarpa;     Sciàrpe 
ŠĆÀNDULÄ s.f. = scandola, tegola di legno; [BdC 1895:1040; Plœ́na na œ́ 
náre (náret) zi šćándulь; strœ́ha è nárьt zi slámэ. ‘Pléna (tetto) è fatta di 
scandole; stréha (tettoia) è fatta con la paglia’]; 

S’ciandule 

ŠĆAȌ ǶRS agg. = scarso; (wšćá̈rs – scarsità) S’ciars 
ŠĆÀTULÄ s.f. = scatola; [BdC 1895:815; Jà ћo šinkat mímo nó šћátulo ‘Io 
regalerò al mio una scatola’] 

S’ciàtule 

ŠĆÉJPULÄ s.f. = gabbia per uccelli; [BdC 1895:1049; Wsákaha čínkiћa tí, 
ka ha ћe mœ́t tou̯ šћájpule, = di ogni fringuello, quello che vuole averlo in 
gabbia]  

S’ciaipule 

ŠĆÍPI s.m. = pochino; [BdC 1895:809; da kœ́ ni máo mást, no šћipico 
máste ‘dove hanno il burro, un pochino di burro’] 

S’cìpi 

ŠĆḮPNUT v. = pizzicare, dare un pizzico;     S’cìpi 
ŠĆḮRÄ s.f. = scroscio di pioggia; ŠĆÏRAȌ ǶT ‘piovere forte, di stravento’; Sciròc 
ŠKAFARÒT s.m. = pantofola imbottita, foderata di lana; Scarfaròt, Stafaròt 
ŠKALÉTÄ s.f. = pianella, ciabatta  Scalète 
ŠKAȌ ǶNJ s.m. = sedia; [BdC 1895:10; an sidí tana nin škaŋu = ‘egli sta 
seduto su una sedia’] 

Scagn 

ŠKANDALOȌǻS agg. = scandaloso; [BdC 1895:1317; Áno ní sta dœ́lala wsáke 
siu̯órte tèh škandalöŝ ričí ‘E loro due facevano ogni sorta di quelle cose 
scandalose’] 

Scandalôs 

ŠKÀRM agg. = secco, smilzo; [BdC 1895:277; Škàrm to prýde riћèt, da je 
sǘh = ‘Škàrm’1 vuol dire, che è magro/smilzo] 

Scarm 

ŠKÄRT s.m. = scarto; ŠKÄRTÏN s.m. = ‘scartino’ (nel gioco delle carte); Scart 
ŠKARZÀWÄT v. – scherzare; [BdC 1895:379; Note: *na basida, kè na 
skarcavala ‘una parola, scherzosa’]; 

Scherzâ 

ŠKERZ s.m. = scherzo; [BdC 1895:452; da kój to mu zdœ́lalö za dэń skérci 
‘quale tipo di scherzo gli è stato fatto’]; 

Schèrz 

ŠKLÈT s.m. = schietto, franco, leale; [BdC 1895:168: Lé, káko an hré šklèt. 
‘Guarda, come cammina diritto’] 

Sclèt 

ŠKLÒP s.m. = fucile; [BdC 1895:739; Só pэršlí pö ́mэ sa šklópi ‘sono venuti 
a prendermi con i fucili’] 

Sclòp 

ŠKOLÉR s.m. = scolaro ŠKOLÉRJE s.m. = scolari; [BdC 1895:420; Ánu jíse 
sýn ni tél obadát ti drǘhyh škulírjou̯ ‘E questo figlio non voleva badare agli 
altri scolari’]; 

Scuelâr 

ŠKÖRČÄ s.f. = crosta, scorza, corteccia; [BdC 1895:517; Ta škórča öd 
brýnэ ‘la corteccia dell’abete’] 

Scuàrze 

ŠKRIČ zoo. = scricciolo; [BdC 1895:1240; Tuu̯ýlažej so škríčiћэ ‘in 
primavera ci sono gli scriccioli’]; hǘdeć; 

Scrìz 

ŠKRÓVA s.f. = scrofa, porca (traduzione di BdC); [BdC 1895:529; döṕö kè 
na sэ napýla žjaŋa, ta škróva ‘dopo che ha trangugiato la grappa, quella 
porca’] 

Scròve 

ŠKǗFÄ s.f. = maschera; Scùfe 



ŠKUFÒN s.m. = calzettone; [BdC 1895:77; anu ja mán ne črívje növ́e anu 
ne biíle škufóne = ‘E io ho scarpe nuove e i calzettoni bianchi’] 

Scufòn 

ŠKÚLÄ s.f. = scuola; [BdC 1895:171; Tastá w-škulo injá̈n, so trï ora ‘andate 
a scuola adesso, sono le tre’] 

Scuèle 

ŠKUMET agg. = scomodo; Scumit 
ŠKǗR agg. = scuro (di colore), buio (to ghre skǘr = il cielo diventa scuro/si 
annuvola); [BdC 1895:665, to škǘr tu hýši, ka ný lúčь = ‘è buio in casa, 
perché non c’è la luce’] 

Scûr 

ŠKǗRJË s.m. = imposta; ŠKǗRJA s.m. = imposte, scuretti; [BdC 1895:1284; 
Škúrje, tö̀, k sa zadíwa oknò ‘Imposte, quelle con cui si chiude la finestra’] 

Scûr 

ŠKǗŠÄ s.f. – guscio, buccia; [BdC1895:265; Škǘše od rúhacou̯ = ‘I gusci 
delle lumache’] 

Scùs 

ŠKWÁRÄ s.f. = squadra (per tecnici); Squàre 
ŠKWÁRTÄT v. = squartare; [BdC 1895:447; ánu da mœdvœ́d ba ha 
škwartál ŋahá ‘e l’orso lo avrebbe squartato’] 

Squartâ 

ŠJÀTIKÄ s.f. = sciatica; Sciàtiche 
ŠJÖR s.m. = signore benestante; ŠJOȌ ǶRÄ s.f. = signora benestanti; 
[BdC:239; Tadáj na se će pajàt, táj te práve šijöŕa = ‘Allora si 
(com)porterà come una vera signora’] 

Siôr/Siòre 

ŠIMIÒT s. m. = scimmiotto, goffo, impacciato; Scimiòt 
ŠḮNÄ s.f. - rotaia;  Scìne 
ŠḮNDEK s.m. = sindaco; [BdC 1895:1051; ano böh šïndek šћe nöšni din an 
ћe wmrit za faštibihön = ‘e il povero sindaco ancora oggi muore/si 
dispera per la preoccupazione’; BdC 1895:749; Wsáke tri líta sà pridíwa 
šíndika. Ogni tre anni si cambia il sindaco]; 

Sìndic 

ŠḮNFINÄT v. = offendere;  Ofìndi, Ufìndi, Ofìndisi  
ŠḮN-KA cong. = finchè; (Šïn-ka to lïjë = finchè piove) Sin 
ŠINOȌຆ  cong. = se no, altrimenti;  Sinò, Se-nò 
ŠIRÓK s.m. = scirocco; [BdC 1895:727; Mohlá ná hré na wòn, to je širók 
‘La nuvola va all’insù, è lo scirocco’];   

Sciròc 

ŠJÀRPÄ s.f. = sciarpa Sciàrpe 
ŠLÀTÄT v. – palpeggiare; [BdC 1895:204; Mэ mé̢sa šlátajo ‘mi palpano 
troppo’]  

Slatâ, Slichïa 

ŠLÉPNUT v. – dare un ceffone (azione singola);  Slèpa 
ŠNḮTÄ s.f. = fetta; Snìtis 
ŠOTOMETINÄT v. – sottomettere, assoggettare; [BdC 1895:395; da u̯un 
an sь né šutumétьna ha pajât ‘che lui non si assoggetta a portarlo’] 

Sotometi 

ŠPAČIKAMÌN s.m. = spazzacamino; [BdC 1895:1272; Ànu špačikamìn jy 
pǘcyna, ћamýn ‘e lo spazzacamino lo pulisce, il camino’] 

Spazzecamìn 

ŠPÀGHLE s.n. = spago;  Spàgle 
ŠPALÀDAVE s.m. = baldanzosi; [BdC 1895:1239; Tú so ni hǘde špaládave 
‘sono cattivi temerari’] 

Spalât 

ŠPAŠTÄT v. = calpestare; Pestâ 
ŠPAŠÚWÄT V.= scherzare, spassarsela; [BdC 1895:1034; ká ni sta u̯kòp 
špašúwala tána nin bǘkövьn snopö,́ won z viíja bǘkövaha ‘che loro due 
insieme se la spassavano su un cumulo di faggio, sul fogliame di faggio’]; 

Spassâsi 

ŠPERAȌ ǶT v. = sperare; [BdC 1895: 1297; da šperàn, da pr̥hájэn damóu̯ 
ankóra ‘che spero, di tornare a casa ancora’] 

Sperâ 

ŠPERIMENTAȌ ǶT v. = sperimentare, conoscere; ŠPERIMENTÀWÄT – 
sperimentare, conoscere (azione ripetuta); [BdC 1895:689; Dén, ke ћe 
špremontát Baŋítkэ ‘Uno, che vuole conoscere Venezia’];  

Sperimentâ 

ŠPḮÄ s.f. = spia; Spìe 
ŠPIČÒT s.m. = punta, bastone appuntito; Spiciòt, Spizzòt 
ŠPJEGAȌ ǶT v. = spiegare; VIŠPJEGAȌ ǶT; [BdC 1895:176; Ja n umýn špiagàt. Ja Spiegâ 



baj umœ́la, ja baj tœla wàs naúčь.’ Io non so spiegare. Se sapessi. Io 
glielo spiegherei.’] 
ŠPIJÚN s.m. = spione; Spïon 
ŠPINJULEȌǶT/SPÜNJULEȌǶT s.m. – sigaretta  Spagnolet 
ŠPḮRET s.m. = spirito; Spìrit 
ŠPIRITAȌ ǶN agg. = spiritato, irrequieto; Spiritât 
ŠPÏRNJAȌ ǶT v. = risparmiare; [BdC 1895:1009; tadáj án si pr̥kurjá spurŋát 
‘allora si procura di risparmiare’] 

Sparegnà 

(SA) ŠPÏRTÈT v. – partire; [BdC 1895:431; Tadáj an sэ̀ špartèl zá pri jiskát 
ŋahá žanó toṷ Rím ‘Allora è partito per venire a cercare sua moglie a 
Roma’]; 

Partî 

ŠPORČÍZJÄ s.f. = sporcizia Sporcìsie 
ŠPÒRK = sporco; [BdC 1895:358; Frá, šporћe ‘lurido, sporco’];  Spòrc 
ŠPÒRTÄ s.f. = sporta (es.: della spesa);  Sporte 
ŠPROLÚNǴÄ s.f. = prolunga;  Sprolùngie  
ŠPUNǴA s.f. = spugna; [BdC 1895:727; Mohlá pobiíra wódo, táj na sp̀unђa 
‘La nuvola raccoglie l’acqua, come una spugna’] 

Spòngie 

ŠPURĆAȌ ǶT v. - sporcare; ŠPURĆÂWÄT = sporcare (azione ripetuta); [BdC 
1895:1262; Ne stúj šporћэ̀t ћártэ ‘non sporcare le carte’] 

Sporciâ 

ŠTADÉRJÄ s.f. = bilancia; [BdC 1895:1254; Štadérjä - jytö̀, ka sa pazáwa 
‘stadera, lì che si pesa’] 

Stadère, Stadérie 

ŠTÀLÄ s.f. = stalla; štalizä (diminutivo), HLÍW; [BdC 1895:405; da na mu 
narêdь jǐsó štálico ‘che gli faccia questa stalletta’; BdC 1895:1318, na šlá 
tu štálo ‘è andata nella stalla’] 

Stàle 

ŠTAT s.m. = stato; [BdC 1895:830; tè, ka so bíli tápod ŋin štatэn ‘quelli, 
che erano sotto il suo stato’] 

Stato 

ŠTÈLÄ on. = nome dato alla mucca;  Stèle 
ŠTENTAȌ ǶT v. = stentare; [BdC 1895:994; Bóu̯ štantáo júdi sôde ‘La gente 
qui stenta di più’] 

Stentâ 

ŠTIFÄN on. = Stefano ŠĆÉFIN; Stièfin, S’cèfin 
ŠTḮMÄ s.f. = stima; Stìme 
ŠTḮMAȌ ǶT v. = stimare, reputare, supporre; [BdC 1895:935; Smó pr̥šlé 
uštíma hlíu̯ ‘siamo venuti a stimare la stalla’; BdC 1895:84; anu ja štomán, 
de mo was viíde šće nur = e io reputo di vederla ancora una volta’] 

Stìmâ 

ŠTÒF agg. = stufo; [BdC 1895:342; Já sь štof dœ́lat ‘io sono stufo di 
lavorare’]; 

Stuf 

ŠTUFAȌ ǶT v. = stufare, annoiare; [BdC 1895:727; Án sь ni štofá. Vy sь ni 
štofátь ‘Egli non si stufa. Voi/Lei (di cortesia) non si stufa’] 

Stufâ 

ŠTOȌ ǶLÄ s.f. = stola dei sacerdoti; Stòle 
ŠTÒNT s.m. = bancarella al mercato, ŠTÙNTAVE – bancarelle;  (Štont ta-
na Tïrvḯže = Una bancarella a Tarvisio, deriva da ‘stand’); 

Stònt 

ŠTÓRJÄ̈ s.f. = storia, materia di scuola; [BdC 1895:881; Jušt o vi Marýji 
sэmó rivále ta štórja – právicэ ‘Proprio all’Ave Maria abbiamo terminato 
queste storie – racconti’; 1895:914; Ánu jisó ištórjo sowá zapýsala jòšt na 
dénijst ôr ‘E noi due abbiamo scritto questa storia/narrazione proprio alle 
undici’] 

Stòrie 

ŠTRÁMP, WŠTRÁMP, ŠTRÁMBÄST agg. – strambo, stravagante, bizzarro; Stramp 
ŠTRAPAZAȌ ǶT v. = strapazzare, maltrattare; [BdC 1895:86; Sэ rúdi 
štrapacána ‘sono sempre maltrattata’]; 

Strapazzâ 

ŠTRAVEDEH s.m. = strambo; [BdC 1895:1178; Wsák ma den človèk dén 
štravédih ‘ognuno ha un uomo strambo’] 

Stravïât, Straviadàt, 
straviadòn, straviadùt 

ŠTRÍJÄ s.f. = strega; [BdC 1895:890. Tana Mucovьn, ka štríje pléšeo. ‘Lì dei 
Moz, che le streghe ballano. 1895:913 Ko ni nareaö tóčo. Che fanno 
cadere la grandine’] 

Strìe 



 

ŠTRIJÙN s.m. = stregone; ŠTRIJÙNAVE = stregoni; [BdC 1895:960; ní ne 
möŕeo bö ́hörœ́, štríэ nu štrijónovь, ká œ róp, ká ni bá se téle wálьt ‘non 
possono (andare) più avanti le streghe e gli stregoni, perché c’è il dirupo, 
che potrebbero cadere’] 

Strïòn 

ŠTROLOAȌ ǶT v. = strologare, predire, profetizzare; Strolegâ 
ŠTRÒPUW/ ŠTRÒPUL s.m. = turacciolo; [BdC 1895:604; Strópolь zá zaђát 
berýlo ánu špýnä zá špináwat výnö. ‘Il turacciolo per chiudere il barile e la 
spina per spillare il vino’] 

 

ŠTUDÈNT s.m. - studente; STUDENTÈSSÄ s.f. = studentessa Studènt, Studentesse 
ŠTUDJAȌ ǶN agg. = istruito ; [BdC 1895:430; ka ún je bíl böj́œ študján, ánika 
unè ‘ che lui era più istruito, di loro’]; 

Studiât,  Studïât 

ŠTUDJAȌ ǶT v. – studiare; [BdC 1895:421; Án je študjál ‘egli ha studiato’];  Studiâ, Studïâ 
ŠTÚDIH s.m. – studio; [BdC 1895:1085; Áno ja si meu̯ rǘdь štúdih, ánu si 
rǘdь študjáu̯ ‘e io avevo sempre (in testa) lo studio, e studiavo sempre’]; 

Studi 

ŠTUFAȌ ǶT v. = stufare, annoiare; [BdC 1895:727; Án sь ni štofá. Vy sь ni 
štofátь ‘Egli non si stufa. Voi/Lei (di cortesia) non si stufa’]; 

Stufâ 

ŠTÚMET = stomaco; [Bdc 1895:1175; To díla slabo tána štúme jœ́st kárjь 
‘fa male allo stomaco, mangiare tanto’] 

Stòmi, stòmit 

ŠTǗPET agg. = stupido; [BdC 1895:381; anu u̯uk, ká jь bil štǘpyt ‘e il lupo, 
che era stupido’] 

Stùpit 


